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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Předložená bakalářská práce se soustředí na překlad příručky společnosti Feintool pojednávající o speciální technologii výroby součástek a na identifikaci metod a prostředků použitých během překladatelského procesu. Formulace cílů práce je pouze uspokojivá a odráží se také na uspokojivé přehlednosti a členění práce. Teoretická část by dle zásad pro vypracování měla obsahovat obecnou charakteristiku technického textu. Autorka se charakteristikou technického textu a jeho typickými rysy nezabývá v samostatné kapitole teoretické části, ale začlenila ji do části Introduction; charakteristické rysy sice také implicitně vyplývají z analýzy, avšak v teoretické části by měly být explicitně pojmenovány, utříděny a popsány. Do teoretické části by neměl být zařazen vlastní překlad VT, ten logicky spadá do analytické části. Vlastní překlad byl vysoce náročný a vyžadoval pečlivé obeznámení se s danou technologií a důkladné konzultace se zasvěcenými odborníky. Autorka se s odbornou náročností VT vypořádala velmi zdatně a na vysoké úrovni. Dokázala také formát CT téměř dokonale přizpůsobit formátu VT, což je většinou jedním z důležitých požadavků při zadávání překladu v praxi. 
Analytická část dále obsahuje analýzu použitých překladatelských postupů, krátké statistické vyhodnocení četnosti použití pasíva vs. aktiva a minislovník klíčových termínů. 

Práce prokazuje schopnost autorky zpracovat zadané téma za použití odborné literatury citované v souladu se stanovenou normou uspokojivě, proto tuto práci k obhajobě doporučuji.

	Otázky k obhajobě:
1) Characterize the passive voice and its functions in English.

2) From your point of view, how useful is your translation going to be?
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